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Uwaga: Cała treść tej części dotyczy bezpieczeństwa. W niniejszej części wyjaśniono szkodliwość i 
potencjalne zagrożenia oraz poruszono kwestię wypadków. Wszyscy użytkownicy muszą ściśle 
przestrzegać tych instrukcji.
• Niewłaściwe użytkowanie urządzenia może spowodować obrażenia.
• Powierzchnia elementu grzejnego po użyciu emituje ciepło resztkowe.
• To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego lub w pomieszczeniach.
• Nie wolno zanurzać urządzenia w żadnym płynie.
• Nie wolno używać akcesoriów, które nie zostały zatwierdzone przez producenta. Gwarancja wygasa 

automatycznie w przypadku awarii urządzenia spowodowanej przez użycie niezatwierdzonych 
akcesoriów.

• Po rozpakowaniu zestawu należy sprawdzić, czy zawiera on wszystkie części oraz czy urządzenie nie 
zostało uszkodzone.

• Ze względu na niebezpieczeństwo uduszenia plastikową torbę lub folię należy przechowywać poza 
zasięgiem niemowląt i dzieci.

• Jako źródła wody należy używać miejskiej wody wodociągowej.
• Do zbiornika wody surowej i dzbanka na przeltrowaną wodę nie wolno wlewać nieznanych płynów, 

wody pochodzącej z nieznanych źródeł ani żadnych innych obcych materiałów.
• Z urządzeniem należy się obchodzić ostrożnie, aby uniknąć obrażeń lub uszkodzeń wynikających z jego 

upuszczenia.
• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
zycznych, sensorycznych lub umysłowych ani osoby, które nie dysponują odpowiednim 
doświadczeniem i stosowną wiedzą, chyba że są one nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo lub zostały poinstruowane w zakresie użytkowania urządzenia.

• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i osoby o ograniczonych zdolnościach 
zycznych, sensorycznych lub umysłowych albo osoby, które nie dysponują odpowiednim 
doświadczeniem i stosowną wiedzą, jeśli są one nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego korzystania z urządzenia i zrozumiały związane z tym zagrożenia.

• Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem ani w jego pobliżu, a konserwacja urządzenia nie powinna być 
przeprowadzana przez dzieci bez nadzoru.

• Urządzenie należy umieścić w chłodnym i suchym miejscu, nienarażonym na bezpośrednie działanie 
światła słonecznego. Nie należy go umieszczać w pobliżu źródeł ciepła.

• Urządzenia nie należy umieszczać w miejscu, w którym może dojść do wycieku gazu palnego.
• Aby uniknąć porażenia prądem, nie wolno dotykać wtyczki mokrymi dłońmi.
• Aby uniknąć uszkodzeń, nie należy demontować lub modykować urządzenia ani umieszczać na nim 

ciężkich przedmiotów.

1. Ważne uwagi



• Jeśli dystrybutor nie będzie używany przez dłuższy czas, należy odłączyć go od zasilania oraz opróżnić 
zbiornik wody surowej i dzbanek na przeltrowaną wodę.

• Temperatura wody na wlocie powinna mieścić się w zakresie 5–38°C. Jeśli temperatura wody będzie 
wyższa niż 38°C, wkład ltra zostanie uszkodzony i nie będzie działać. Jeśli temperatura wody będzie 
niższa niż 5°C, może dojść do zamarznięcia dystrybutora i uszkodzenia jego podzespołów.

• Dystrybutor jest przeznaczony wyłącznie do użytku w pomieszczeniach przy zastosowaniu zasilania z 
niezawodnym uziemieniem.

• Podczas pierwszego użycia lub wtedy, gdy urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, należy 
napełnić zbiornik wody surowej i wylać całą przeltrowaną wodę. Czynności te należy powtórzyć.

• Do naprawy i konserwacji dystrybutora należy w każdym przypadku używać zatwierdzonych 
elementów i akcesoriów.

• Do wycierania obudowy dystrybutora nie wolno używać rozpuszczalnika organicznego, np. benzyny.
• Jeśli jest wymagane czyszczenie, należy delikatnie przetrzeć powierzchnię produktu wilgotną szmatką 

po odłączeniu od zasilania.
• W przypadku jakichkolwiek nieprawidłowości należy natychmiast odłączyć dystrybutor od zasilania i nie 

korzystać z niego.
• W przypadku modernizacji produktu niektóre oznaczenia lub ilustracje mogą być inne — należy zwrócić 

uwagę na rzeczywisty wygląd produktu.
• Jeśli użytkownik zamierza pobierać wodę o temperaturze otoczenia lub wodę o temperaturze 45°C od 

razu po pobraniu gorącej wody, na początku może wypłynąć trochę gorącej wody. Należy uważać, aby 
się nie poparzyć. Zaleca się pobieranie wody o temperaturze otoczenia przez 10 sekund w celu 
schłodzenia elementu grzejnego.

• Jeśli urządzenie nie było używane przez ponad 24 godziny, zaleca się wylanie przeltrowanej wody.
• Jeśli przewód zasilający wygląda na uszkodzony, należy zaprzestać korzystania z produktu. Aby uniknąć 

niebezpiecznych sytuacji, przewód zasilający musi zostać wymieniony przez autoryzowany personel.
• Nie należy samodzielnie demontować bądź naprawiać dystrybutora ani przekazywać go do naprawy 

osobie nieupoważnionej, ponieważ nieprawidłowo wykonana naprawa może powodować zagrożenie.
• Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek skutki nieprzestrzegania powyższych zaleceń 

podczas obsługi urządzenia.
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2. Specykacja produktu

3. Przegląd produktu

Woda kranowa z wodociągów miejskich

0,2 l/min    

20 l/godz., ≥90°C (maks. 100°C)

0–0,06 MPa

Dystrybutor wody Philips RONazwa produktu

ADD6920WH / ADD6920GY / ADD6920BKModel

220 V–240 V~Napięcie znamionowe/częstotliwość

2100 W–2400 WZnamionowa moc maksymalna

2000 lCałkowita znamionowa ilość wody oczyszczonej 
za pomocą wkładu ltra

Ciśnienie wody na wlocie

5–38°COdpowiednia temperatura wody

Wydajność ltracji wody

Wydajność podgrzewania wody

Odpowiednie źródło wody

Zbiornik wody 
surowej

Filtr „5 w 1”

Pokrywa zbiornika 
wody surowej

Dzbanek na 
przeltrowaną 
wodę

Pokrywa górna

Panel wyświetlacza

Dysza

Wyjmowana taca ociekowa

Przewód zasilający
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4. Interfejs użytkownika

Wskaźnik ltracji wody Wskaźnik wymiany wody 

Przycisk wyboru 
objętości

Przycisk wyboru 
temperatury

Przycisk poboru wody

Blokada bezpieczeństwaDostosowywanie

Wskaźnik okresu 
eksploatacji ltra 

Wskaźnik dzbanka na 
przeltrowaną wodę 

1 2

Wartość wskaźnika TDS przeltrowanej wodyWartość wskaźnika TDS wody z kranu1 2

Konguracja
• Umieść urządzenie na chłodnej i stabilnej powierzchni w miejscu, w którym 

występuje dobra wentylacja i w którym nie ma źródeł ciepła.
• Zdejmij pokrywę zbiornika wody surowej i podnieś zbiornik. Napełnij go wodą z 

kranu i włóż z powrotem do urządzenia, a następnie umieść pokrywę na 
zbiorniku.

• Podłącz przewód zasilający do gniazda zasilania. Urządzenie wyemituje sygnał 
dźwiękowy i zaświeci się panel wyświetlacza, co będzie sygnalizować działanie 
urządzenia.

5. Instalacja
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Może wystąpić odchylenie temperatury wynoszące ±3°C. Może wystąpić odchylenie objętości wynoszące ±10%. 
Rzeczywista temperatura i objętość zależą od środowiska użytkowania i jakości lokalnej wody wodociągowej.  



Pierwsze użycie
• Podczas pierwszego użycia należy sprawdzić, czy z dystrybutora nie wycieka 

woda lub czy nie gromadzi się ona przy dystrybutorze. Jeśli z produktu 
wydobywa się dziwny dźwięk, czuć zapach spalenizny lub widać dym, należy 
natychmiast odłączyć przewód zasilający. W przypadku wystąpienia 
którejkolwiek z powyższych sytuacji należy się skontaktować z działem obsługi 
klienta.

• Aby zapewnić najlepszą wydajność ltracji podczas pierwszego użycia, należy 
napełnić zbiornik wody surowej, a po zakończeniu ltracji należy wylać całą 
przeltrowaną wodę. Czynności te należy powtarzać, aż zostaną przeltrowane dwa zbiorniki wody.

• Ze względu na obecność powietrza w precyzyjnych elementach ltra podczas pierwszego użycia 
urządzenia powstają mikropęcherzyki, które powodują, że czysta woda w dzbanku wydaje się biała i 
nieklarowna. Jest to normalne zjawisko.

• Aby uniknąć podgrzewania na sucho i chronić urządzenie, przed pobraniem gorącej wody należy 
pobrać trochę wody o temperaturze otoczenia.

• Aby zapobiec tworzeniu się nadmiaru pary, należy sprawdzić i wyregulować punkt wrzenia. Podczas 
pierwszego pobierania wody o temperaturze 100°C (po zakończeniu ltracji) z dyszy będzie wypływać 
przegotowana woda, a kalibracja punktu wrzenia zostanie zakończona automatycznie. Ta procedura 
trwa 60 sekund. Na czas trwania tej procedury pod dyszą należy umieścić pojemnik o pojemności nie 
mniejszej niż 500 ml.

Uwaga: W czasie automatycznej kalibracji punktu wrzenia może występować wyrzut pary — należy 
pamiętać o ryzyku poparzenia.

Blokada bezpieczeństwa
• Blokada bezpieczeństwa i tryb pamięci temperatury: Urządzenie pamięta ostatnio 

wybrane ustawienie wstępne temperatury wody. Przed pobraniem gorącej wody 
jest wymagane odblokowanie. Jeśli w ciągu 10 sekund nie zostanie naciśnięty żaden 
przycisk, zostanie uaktywniona blokada bezpieczeństwa. Blokada bezpieczeństwa i 
tryb pamięci temperatury są ustawione domyślnie. Przytrzymaj naciśnięty przycisk 
blokady bezpieczeństwa przez 10 sekund, aby wyłączyć blokadę bezpieczeństwa i 
tryb pamięci temperatury.

• Po 10 sekundach zostanie automatycznie przywrócone ustawienie „temperatura 
otoczenia”. Przytrzymaj naciśnięty przycisk blokady bezpieczeństwa przez 10 
sekund, aby ponownie włączyć blokadę bezpieczeństwa i tryb pamięci 
temperatury.

6. Instrukcja użytkowania
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Płukanie
• W dystrybutorze, który jest podłączony do zasilania i ma zakryty zbiornik 

wody surowej, przed ltracją wody oraz po tym procesie automatycznie 
następuje płukanie. W czasie płukania wskaźnik „Filtracja wody” się świeci.

• Wymuszenie płukania: naciśnij przyciski „Temperatura otoczenia” + „Blokada 
bezpieczeństwa” i przytrzymaj je przez 3 sekundy. Spowoduje to 
uruchomienie procedury płukania, która potrwa 3 minuty. Wymuszonego 
płukania nie można uruchomić, jeśli dzbanek na przeltrowaną wodę jest 
pełny.

Filtrowanie wody
•  Jeśli poziom wody w dzbanku na przeltrowaną wodę jest niski, dystrybutor 

automatycznie rozpocznie ltrowanie wody surowej. Gdy wskaźnik ltracji 
wody się świeci, można pobierać wodę. Gdy wskaźnik ltracji wody miga, nie 
można pobierać wody.

Wyświetlanie wartości wskaźnika TDS wody surowej
• Podczas ltrowania wody urządzenie przeprowadza testy i wyświetla wartość 

wskaźnika TDS wody surowej.

Wyświetlanie wartości wskaźnika TDS przeltrowanej wody
• Podczas pobierania wody urządzenie przeprowadza testy i wyświetla wartość 

wskaźnika TDS przeltrowanej wody.

3s3s
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Regulacja temperatury wody
• Ustawienia wstępne temperatury wody: do wyboru są trzy ustawienia 

wstępne temperatury wody - temperatura otoczenia, 45°C i 100°C.
• Bezstopniowa regulacja temperatury: Po wybraniu wstępnie ustawionej 

temperatury zostanie wyświetlona wyjściowa temperatura wody. Naciśnięcie 
przycisku „+” lub „-” pozwala zwiększyć lub zmniejszyć temperaturę o 1°C. 
Długie naciśnięcie przycisku „+” lub „-” umożliwia szybką regulację 
temperatury. Bezstopniowa regulacja temperatury mieści się w zakresie od 
45°C do temperatury wrzenia.

Regulacja objętości wody
• Ustawienia wstępne objętości wody: Do wyboru są trzy ustawienia wstępne 

objętości wody: 150 ml, 200 ml i 300 ml.
• Bezstopniowa regulacja objętości: Po wybraniu wstępnie ustawionej objętości 

zostanie wyświetlona wyjściowa objętość wody. Gdy objętość wody jest 
większa niż 150 ml, naciśnięcie przycisku „+” lub „-” powoduje zmianę 
objętości o 50 ml. Gdy objętość wody jest mniejsza niż 150 ml, naciśnięcie 
przycisku „+” lub „-” powoduje zmianę objętości o 30 ml. Długie naciśnięcie 
przycisku „+” lub „-” umożliwia szybką regulację objętości wody.

Wskaźnik dzbanka na przeltrowaną wodę
• Jeśli dzbanek na przeltrowaną wodę jest zainstalowany, wskaźnik świeci 
światłem ciągłym. W przypadku braku dzbanka wskaźnik miga.

Pobieranie wody
• Po wybraniu odpowiedniej temperatury i objętości wody na ekranie zostaną 

wyświetlone odnośne parametry. Naciśnij przycisk blokady bezpieczeństwa, 
aby odblokować urządzenie (w przypadku wody o temperaturze otoczenia 
odblokowanie następuje automatycznie). Aby nalać wodę, naciśnij przycisk 
poboru wody jeden raz. Aby przerwać nalewanie, naciśnij go ponownie lub 
naciśnij dowolny inny przycisk.

Uwaga: Aby uniknąć poparzenia, podczas pobierania gorącej wody zachowaj 
odpowiednią odległość od dyszy.
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Dostosowywanie
• Naciśnij przycisk „©” i przytrzymaj go przez 3 sekundy, aby uruchomić tryb 

inteligentnej konguracji pamięci. Wskaźnik „©” zacznie migać. Wybierz 
odpowiednią temperaturę i objętość wody, po czym ponownie naciśnij 
przycisk „©”. Urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy, a wskaźnik „©” będzie 
świecić światłem ciągłym. Po wykonaniu tych czynności inteligentna 
konguracja pamięci zostanie zakończona.

• Naciśnij przycisk „©”. Na ekranie zostaną wyświetlone temperatura i objętość
wody. Naciśnij przycisk blokady bezpieczeństwa, aby odblokować urządzenie 
(ten krok nie jest wymagany, jeśli wybrano wodę o temperaturze otoczenia). 
Po naciśnięciu przycisku poboru wody dystrybutor naleje odpowiednią ilość 
wody o zadanej temperaturze.

Wymiana wody
Gdy miga wskaźnik „     ”, należy wymienić wodę w zbiorniku wody surowej. 
Następuje to w poniższych sytuacjach:
• Poziom wody w zbiorniku wody surowej jest minimalny lub poniżej 

minimalnego
• Wskaźnik TDS wody surowej jest wysoki
• Woda w zbiorniku wody surowej nie była wymieniana od 48 godzin
Aby wymienić wodę, otwórz pokrywę zbiornika wody surowej, podnieś zbiornik 
i opróżnij go z wody. Nalej do zbiornika wodę z kranu, włóż go z powrotem do 
urządzenia i prawidłowo zamknij pokrywę.
Uwaga: Wodę należy dolewać tylko do pustego zbiornika wody surowej.

Tryb zimowy
• Gdy temperatura otoczenia jest niższa niż 10°C, można wybrać tryb zimowy.
• Naciśnij przycisk otoczenia i przytrzymaj go przez 3 sekundy, a następnie 

naciśnij przycisk poboru wody, aby nalać przeltrowaną wodę o temperaturze 
25°C. Jest to operacja jednorazowa.

3s
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Tryb uśpienia
• Jeśli w ciągu 1 minuty nie zostanie wykonane żadne działanie, dystrybutor automatycznie przejdzie w 

tryb uśpienia.
• W trybie uśpienia włączony jest tylko wskaźnik blokady bezpieczeństwa. Pozostałe wskaźniki są 

wyłączone.
• Aby zakończyć tryb uśpienia, należy dotknąć dowolnego przycisku.

3s

3s

Kalibracja punktu wrzenia
• Aby zapobiec tworzeniu się nadmiaru pary, należy sprawdzić i wyregulować 

punkt wrzenia. Podczas pierwszego pobierania wody o temperaturze 100°C (po 
zakończeniu ltracji) z dyszy będzie wypływać przegotowana woda, a kalibracja 
punktu wrzenia zostanie zakończona automatycznie. Ta procedura trwa około 
60 sekund. Na czas trwania tej procedury pod dyszą należy umieścić pojemnik o 
pojemności nie mniejszej niż 500 ml.
Uwaga: W czasie kalibracji punktu wrzenia może występować wyrzut pary — 
należy pamiętać o ryzyku poparzenia.

Wyjmowana taca ociekowa
• Jeśli jest używana mała liżanka, można wyciągnąć wyjmowaną tacę ociekową i 

ustawić ją wyżej.

Opróżnianie jednym dotknięciem
• Naciśnij przyciski „     ” 45°C oraz „     ” 300 ml i przytrzymaj je przez 3 sekundy. 

Rozpocznie się opróżnianie dystrybutora z wody. Po zakończeniu tej procedury 
dzbanek na przeltrowaną wodę i przewody wewnętrzne będą puste.
Uwaga: Aby uniknąć podgrzewania na sucho po zastosowaniu procedury 
opróżniania jednym dotknięciem, przed pobraniem gorącej wody należy pobrać 
trochę wody o temperaturze otoczenia.
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Jeśli dystrybutor nie będzie używany przez ponad tydzień, należy opróżnić go z wody i odłączyć od 
zasilania. Wkład ltra należy szczelnie zapakować i schować do lodówki (2–5°C, nie należy wkładać go do 
zamrażarki). Przy ponownym użyciu należy postępować zgodnie z procedurami czyszczenia przed 
pierwszym użyciem urządzenia.

7. Codzienna konserwacja

Wkład ltra należy wymieniać zgodnie ze stanem wskaźnika okresu eksploatacji ltra na panelu 
wyświetlacza lub zalecanym cyklem wymiany. Nowy wkład ltra można kupić u autoryzowanych 
sprzedawców i w centrach serwisowych. Oznaczenie modelu: ADD583.

8. Wymiana ltra

Czyszczenie zbiornika wody surowej i dzbanka na przeltrowaną wodę
• Jeśli na dnie zbiornika wody surowej lub dzbanka na przeltrowaną wodę 

widać zanieczyszczenia, należy przepłukać naczynie wodą i wyczyścić 
szczotką. Zbiornik wody surowej i dzbanek na przeltrowaną wodę należy 
czyścić szczotką co najmniej raz na tydzień.

Odkamienianie zbiornika wody surowej
• Zaleca się odkamienianie zbiornika wody surowej co 3 miesiące, aby uniknąć 

nadmiernego nagromadzenia się kamienia.
• Procedura odkamieniania: napełnij zbiornik wody surowej do połowy i dodaj 

30 g kwasu cytrynowego. Delikatnie wymieszaj roztwór i zostaw go w 
zbiorniku na 2 godziny (nie wkładaj zbiornika do dystrybutora). Wylej roztwór 
kwasu cytrynowego i wyczyść cały zbiornik wodą z kranu.

* Szczotkę do czyszczenia i kwas cytrynowy należy zakupić we własnym 
zakresie 

Uniwersalny ltr RONazwa

ADD583Model

1 rokZalecany okres wymiany

* Dopuszcza się używanie wyłącznie oryginalnych wkładów ltra rmy Philips.
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Wskaźnik okresu eksploatacji ltra
• Kolor wskaźnika okresu eksploatacji ltra sygnalizuje pozostały czas eksploatacji wkładu ltra:
- Świeci na biało: pozostało ponad 10% okresu eksploatacji;
- Miga na czerwono: pozostało mniej niż 10% okresu eksploatacji;
- Świeci na czerwono: pozostało mniej niż 7 dni okresu eksploatacji.

Wyjmij

2

1

Włóż

2

1

Instrukcja wymiany wkładu ltra
• Wyłącz zasilanie
• Wyjmij zbiornik wody surowej, a następnie zdejmij górną pokrywę urządzenia;
• Obróć zużyty wkład ltra w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 

do pozycji „        ” i wyjmij go;
• Włóż nowy wkład ltra do dystrybutora. Obróć go zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara do pozycji „     ” i zamontuj górną pokrywę urządzenia; 
Włóż zbiornik wody surowej z powrotem do dystrybutora;

• Włącz urządzenie, zresetuj okres eksploatacji wkładu ltra i postępuj zgodnie z 
procedurami czyszczenia przed pierwszym użyciem.

Resetowanie okresu eksploatacji ltra
• Podłącz urządzenie do zasilania. Naciśnij i przytrzymaj przyciski „      ” + „       ” 

przez 3 sekundy (3 sygnały dźwiękowe), aby zresetować okres eksploatacji 
wkładu ltra. Wskaźnik ponownie zacznie świecić na biało.

3s3s
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E1: Czujnik temperatury wody nie działa prawidłowo
Rozwiązania:
Sprawdź dzbanek na przeltrowaną wodę, wylej wodę, jeśli jej temperatura przekracza temperaturę 
pokojową. Włóż dzbanek z powrotem do urządzenia. Po zakończeniu ltracji pobierz 300 ml wody o 
temperaturze otoczenia. Jeśli nie można rozwiązać problemu, skontaktuj się z działem obsługi klienta.

E2: Czujnik temperatury wody na wylocie nie działa prawidłowo
Rozwiązania:
Pobierz 300 ml wody o temperaturze otoczenia. Jeśli nie można rozwiązać problemu, skontaktuj się z 
działem obsługi klienta.

E4: Czujnik temperatury elementu grzejnego nie działa prawidłowo
Rozwiązania:
Przestań korzystać z dystrybutora lub pobierz 300 ml wody o temperaturze otoczenia. Poczekaj, aż 
element grzejny ostygnie do normalnej temperatury, po czym pobierz gorącą wodę. Jeśli nie można
rozwiązać problemu, skontaktuj się z działem obsługi klienta.

E6: Filtracja nie przebiega prawidłowo
Rozwiązania:
Wyłącz zasilanie na 1–2 minuty, sprawdź, czy wkład ltra jest zainstalowany prawidłowo, a następnie 
włącz zasilanie. Jeśli nie można rozwiązać problemu, skontaktuj się z działem obsługi klienta.

EU: Usterka panelu wyświetlacza
Rozwiązania:
Wyłącz zasilanie na 1–2 minuty, a następnie je włącz. Jeśli nie można rozwiązać problemu, skontaktuj się z 
działem obsługi klienta.

9. Kody błędów
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10. Rozwiązywanie problemów

Nie można 
pobrać wody o 
temperaturze 
otoczenia

Wkład ltra nie został zainstalowany 
prawidłowo

Odłącz dystrybutor od zasilania. Otwórz górną pokrywę i 
wyjmij wkład ltra, a następnie zainstaluj go prawidłowo

Nie można 
pobrać gorącej 
wody

Nie można 
ltrować wody

Dziwny odgłos 
podczas 
ltrowania

Wyciek wody

Dziwny smak 
wody

W dystrybutorze następuje 
podgrzewanie na sucho

Produkt nie został podłączony do zasilania

Przycisk nie został prawidłowo naciśnięty

Sprawdź, czy dystrybutor jest prawidłowo podłączony 
do zasilania

Naciśnij ponownie przycisk poboru wody

Kilkukrotnie pobierz wodę o temperaturze 
otoczenia, a następnie pobierz gorącą wodę

Poczekaj, aż wskaźnik ltracji wody przestanie 
migać

Zbiornik wody surowej nie został 
zainstalowany prawidłowo

Poziom wody w zbiorniku wody 
surowej jest niski

Jakość wody surowej nie spełnia 
wymagań i wkład ltra blokuje się 
wcześniej niż założono

Wyjmowana taca ociekowa jest pełna

Dystrybutor nie był używany przez 
dłuższy czas

Z dystrybutora wycieka woda

Wkład ltra nie został wymieniony 
zgodnie z wymaganiami

Zawór uszczelniający na dnie zbiornika 
wody surowej jest zablokowany

Nowy dystrybutor nie został 
wyczyszczony

Wykonaj procedury czyszczenia przed pierwszym 
użyciem

Opróżnij wyjmowaną tacę ociekową

Wykonaj procedury czyszczenia przed pierwszym 
użyciem

Wymień wkład ltra

Opróżnij zbiornik wody surowej i dzbanek na 
przeltrowaną wodę, wyłącz zasilanie i skontaktuj 
się z działem obsługi klienta

Przytrzymaj zawór uszczelniający nasadką lub 
palcem i usuń przyczynę blokady

Za pomocą nasadki ustaw zawór zwrotny w 
pierwotnym położeniu lub skontaktuj się z działem 
obsługi klienta w celu zlecenia jego wymiany

Sprawdź zbiornik wody surowej i upewnij się, 
że jest prawidłowo zainstalowany

Wymień wkład ltra i sprawdź ponownie

Wyjmij zbiornik wody surowej i wymień wodę

Zawór zwrotny w podstawie zbiornika 
wody surowej jest zablokowany lub 
jego położenie jest nieprawidłowe

Poziom wody w dzbanku na 
przeltrowaną wodę jest niski

Błąd Przyczyny Rozwiązanie
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Przycisk/panel 
wyświetlacza nie 
reaguje

Uszkodzenie części

Przebicie 
elektryczne

Nieprawidłowe uziemienie

Przewód zasilający jest uszkodzony Skontaktuj się z działem obsługi klienta

Należy używać trzyżyłowej wtyczki z 
niezawodnym uziemieniem

Skontaktuj się z działem obsługi klienta

System przestaje działać Odłącz dystrybutor od zasilania na 1–2 minuty, 
a następnie podłącz go ponownie

11. Zawartość opakowania
1 szt.Dystrybutor

1 szt.Wyjmowana taca ociekowa

1 szt.Instrukcja obsługi

2 szt.Dzbanek na przeltrowaną wodę

Jeśli potrzebujesz informacji lub masz jakiekolwiek pytania, odwiedź witrynę www.philips.com/support 
lub skontaktuj się z działem obsługi klienta w swoim kraju/regionie. Jeśli w danym kraju/regionie nie ma 
działu obsługi klienta, skontaktuj się z lokalnym sprzedawcą.
W ciągu dwóch lat od daty zakupu dostępny jest bezpłatny serwis gwarancyjny obejmujący wszelkie 
uszkodzenia spowodowane przez wady w procesie produkcyjnym oraz wszelkie uszkodzenia 
podzespołów powstałe podczas normalnej eksploatacji, które zostały potwierdzone przez nasz personel 
serwisowy.
Serwis gwarancyjny nie obejmuje często wymienianych materiałów eksploatacyjnych, wyposażenia 
dodatkowego, kosztów transportu ani usługi typu „od drzwi do drzwi”. Podczas realizowania usługi 
serwisowej należy okazać dowód zakupu przedstawicielowi personelu serwisowego.
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Zachowaj niniejszą instrukcję do użytku w przyszłości.




